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The Valid Reconstruction of Pun in Translation from
the Perspective of Relevance Translation Theory
——Taking The Story of the Stone by David Hawkes as an example

MA Li
(Minnan Normal University, Zhangzhou, China 363000 )

Abstract; Pun is a special rhetoric device. It is very hard to find the equivalence in the target language. Howev-
er, with the help of Relevance Translation Theory, we may achieve valid reconstruction of pun in translation. The
issue of valid reconstruction of pun in translation by quoting the examples of phonological pun and semantic pun
from The Story of the Stone by David Hawkes is analyzed. In order to achieve valid reconstruction of pun in trans-
lation, translators should take the target audience’ s cognitive environment, expectation of relevance and process-
ing effort into consideration. On the basis of that, translator can adopt proper way to guide the audience to infer
the implicit meaning of the pun in consistency with the principle of relevance. It proves the power of Relevance
Translation Theory in pun translation and provide roference for the other rhetoric devices.
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i SCHR R B DL A RO TR

AR (LIRS ol

KUK BB , B AT AR XU B 0 198 SNy S
FROME B 2R AN TR o X iU 2 52 X A5 Y
Tl LS I 250 o SR, i TGRS A
WG 225, © SR SCAS MR SCAS AN Al REAT
T IIRSAE . B B BT A5 R BRI AU -
I SCAE 2 00 5 3 S 2 3 W A )
A TR 7 B PO I R p, PR
B IR AT S B SR A A . Sperber Al
Wilson 4/ H fr) 5 I BE 18 S WU 5 1 1R AT 280 15 3
T =LA

= REERMRKIGEEHNEREN

IR BR VR 2 N TA K9 A3 R K A B A B o 2 o
MATATECIRALHEI iz AT, 22O : 3B
FIIAHD) —F5 e, Sperber Fl Wilson F YR ) T 5CHk
R, A R AL B S — A {5 B (informative
intention ) F1 3¢ b 2 & ( communicative intention ) [
AH 7~ P (ostensive — inferential ) 53 2, Gutt 7F
AR SRR QI AR S TR B ) T S e
BRI Eerh . TR R, B — T SR
SCYEE 1 0 H BT 1 AU B s ——HE R
P R OCHE# il {5 B 8 B H— AR 9 A (as-
sumption ) i Bl ( manifest ) 5¢ & 5 i1 {2 L ( more mani-
fest) Z5 18 A N BUR 5 B2 B FiFiE (5 B 1% 14
R SCVE & A5 B B R ) i 5
AZ 3B At 1) — 2R 47) T AEL #0530 ol 40 e A DG BB i D)
(optimal relevance ) 5B, RIVia 2 fe /N %5
ARG R0 Y TR RBOR . DU — R R R 1 5
PG, It A TR TR | R 4 B ) ok
WOE PR U2 2 8 S, Bl P AR R AH T Y & 8 ok 3k
B F M AR TE 5 SCF O HRCR , BB TRIA
SRRSO o220 T SO A P 3 S T 5 ) LR
ZJRE SOk A O E S B ER T, A
THEE R E W5 B R . an R fg i Ui I S
PR W5 B2 18, O iR HoAZ 8 45 H Y 5 524
BT 58 B 1% 1) 2 br 2 B AE 2’ AR
1M, A TR A A S A NE R E 2 2
e T2 , A2 S 501 A SCAS 2 75 S A R A 1) el
s B, 78 B ROCTR IR # v, I UL H
TR Ry ol AR 52 AR 1) T ZEAE IR O 2 E ik
s 2 b R, LA AL B ) IR AT o T IR T
T IR T3 2 Xl A 1] 132 5 A A 2R

1% (mutually cognitive environment) [ Wr, 1E U1 F
RO, < 55— 5 T, e B e, 5%
SRR AT PR s X — i R A 58 PR BE A5 B I H
PR KA 1 13 S5 A0 S RN 42 9 1Y)
T2 A5 VAR, X — P03 Al 52 o B 2R 52 B
TSR IERE” o I, ROC TR T 1Y PRl AR 3 S
H ) EET A T A TR S A A TR SO A
PUREE I HEA b, e 2 1y W s 07 2, 1R S0
H AT AN DB N 5% 0 OCHRIRE L I
1 58 B EN 38 B o

= EE(OHE) R RBiE

CLLBEB VR Iy b [ DU R 44 35 22—, BUOGTE B
T A% A GrE kS Y, & F B U B g
A, X Z 1 YT G2, J Il 47 79 LA B TE G /il
SAER THEREEM . BOC— M5 il & SO H
T SO, 5 2 1 8 BUORTE (LU A ) h L LE B
JEo HETH I, CLIMEE) LU e B iAo
T 378 25 I A TNIEH) The Dream of Red Mansion F11
FETTHTENISEH The Story of the Stone. 558 [E FHIEF
FETOIT | AR R R R (LD AR ) IR A A HE, B i
LB ) TETB I AL AL R, 2 FsZ A e A
AR SR R AR TS VIR R
755, BRUBE B 18 52 i A S A 2 g
TR AT B /N BS J BRA B R TR BESCR
PEim TR E M PRGNS 3 T 3ATE H 15
IS A RO LG o PR, A SCHE 5
BV I The Story of the Stone W) ¥ i L
RSG5 A P G o] 3 3 3 A0 DG K TR 1 3
RS RO TH TEAE TSP 1A RO

(—) IEE R

B RS2 A T3] SCHRAS AN ) 1) 38 1 1 K 4
B, RIX MR 2 R AN R B A8 LUETE =
TEURA R, 35318 248 BB TEA MR ; 5
KR, 55 w0, W3 H o e A Y B R A RN AL
S PETCLIRE ) v N4 R 4 R U R
)RR AN B RGBT 0 & ke TR
FEAEM . Lo M AR eSS s R APz s
R N AT Ao T TR N RL B LA DI RE R B
3 M IR B BRI R A o

1 A EAE M AESE . B B2 Zhen Shi - yin”
OB R« HFRR) FIBTHIA “Jia Yu - cun” (3 &
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) “ BB ) itk = 0T i 22 45 R oo B, B LA
1, A (L) 52 b T — R MR Y T2, X0 A
AECFHESGE AR B E A R s Xl
XA AP AL B AR F A E A BT %
JEBEH BT SE AN OGN A ) SRk 1, 78 v 7 Bk
VA AT B P, O LB R, TR
TEPEINERR I JEERIE TS I
BT EMNZERRER B, R 2R, B
AR o /INBE R A B TR IR R L ) — > Y
IRHIM AL R IGAT T 22 T 2R HR R, B 2 — 13
TWERE, JE B [RE R —FP 2 7. (“Jia”, ---but
it is also a pun on this other Jia which means °ficti-
tious’ . The Jias of the novel are connected in various
ways with a mysterious family in Nanking called the
Zhens — another word — play - who are a sort of mir-
ror — reflection of the Jia family) IS o X AR T 2
v et R T MRS, A AN TR B
LB NS5 I T LAY A B0 A 44 FAEC L0RE
2) PR RVE T R 1 R RIS T
IR IRIRR, S T A AR

2. Won NPimiz . (Z0REEE) h A2 13 X6
TERE 78 N i i J5 T2 M BT O . AEF AR Ik 4
X — AN BRRE 1A XS /N T i a6 S0 A
AN, BN, MEAER . ik, NAICEHHRZ &
AL TRERGE R RIS, 52 Pr
AR - HER AR, B IR SE PR AT O, R 58
PR (communicator) il 4 22 Fr 2 EHE A O E B &
P . B ( manifest ) 45 52 BroSUT, J8Eh B8 32 B AE T 3%
Ak (audience ) X 5 B 7 A9 P30 Gure 70 G0
R A BRAS S — R FR A R, A ST
PREEH REVUSI 19 {5 R &1 (ostensive communi-
cation is an asymmetrical process) “ F1352 75 A3 B
kT ERER LR E P A (E B (In all ca-
ses he will measure the success of his translation by
whether it enables the receptors to recognize his in-
formative intention ) "> [t , 1 354 50 J SC /R 24 1
R B R R AR i 1015 B R B L s 45 %
AR HIUR T B G

WA E G M O 2 T S A —
MR T J S J 1 At R N AT 82— BR A N, X IF
O NN v Nl w11 = S w AP R e R )
PO TAEERGE R fE M Lucky ™, 424 T
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AR TREE I, LE L i X A kA AR 75 5 P
itk 28]l ) Ok b 7 A8 R Tk AR T B Y SR IR B o
FE SO PR B Jiao Xing X ANH &5 8., T2
KFEMARRCE, RORE TIR)Z & S, By A4k
PEH TR DAL E 1IN 55 ) 2 B Jiao Xing X4
W E BB Z AR AR, REEF R T XA
AP IIRIE B SR AL R TR R R R AL
“PEERTHET I TR E BB AE R, 3 E T
FERIIE )15 B K 1 B AT S PR, a2
Wi, A7 A B R IR A A 58 AR A0 DB D D A 21
X5 H.” (the translator’ s responsibility begins
with the formation of hid informative intention. ---the
translator needs to clarify for himself whether his in-
formative intention is, in fact, communicable, that is,
whether he can reasonable expect the audience to de-
rive this interpretation in consistency with the principle

of relevance) "'

3.4 NPT CLLRERS) i s AR il ot
YRS BET, B 00 R WOR 2 T AW, T
4n:Z 5 (Qin Zhong) \ f£t (Zhan Guang) . M A
(Bu Shi —ren) B8 A (Dan Ping —ren) 5%, Xk
NPHEREA T P BRI R A & JE T/ Ao
FT 5 H AT SR R A IR 195 R, A v
AN X 28 NPT AT A ME MR, U f] bR
M7 B AL R R B AL A SEWE T
U= (A5 LR I T2 A R 22 19/ Bl AR R
THBEFT IR ™ ) BORE 3 23 IR O 5 2 56 1 — S
PR ) 248 T S8 RO, 184 0 1 323 I A, 1H
JE B PAF G RITESEHOR , PRk 1 352 1
PPN NI = §5 28 329 &y IMN EPSYibE
I3, FBEEER R Mo PG, AN 38 AR T A A A
TR UG 1 ORHRIEIN o TR O 12 SR 7 o A
M RS SRR R A ORI, X A R 4
KM T R A AP AR A R T B LR I X g
= BT %% J1,” (- -may the use of such supple-
mentary means not lead to a translation abounding with
footnotes, many of which bore the audience because
they are concerned with insignificant detail? --- he
should consider in each case whether the correction
will be adequately relevant to his audience, whether
its benefits will outweigh the processing effort it re-

. (71196
quires )
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iﬁ%’l‘ﬁ(%%%ﬁ\%ﬂﬁﬁﬂ@ S o AHR A RAU

A G B SRS AT LIS IR
TU% A FOC S PR R MHERL S (6], BRI
A By — LB B 1 AL B 3, 20 n] LUT:
ERE, BB, 5 A RE AT DUA AR A
RS, FESS. ERS NIRFEEW, AER
O — P

mm-

/J\/E ﬁi’f‘ NAET y f"\fgf""{‘ TB ,‘ift;{i@‘o
BHLE . —Z T —NILTFRFM, REFFRT,
BIRERIF AT — M RGET R, TR
RAFRE, RS K, de b A Rk 4 R 4T
RIFT o ZTILFHRT ALF S ILERBP 5L, de fT
A7 BT T}ﬂ?r'u S RAMGE#HAT L
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---This time the branch stopped in Jia She’ s
hand. He drank his wine and then told the following
story.

‘This one is about a dutiful son whose mother
was ill. He tried everywhere to get a doctor for her,
but couldn’t find one, so in the end he was reduced
to calling in an old woman who practiced acupunc-
ture. Now this old dame knew nothing of physiology,
nevertheless she assured the son that it was inflamma-
tion of the heart that his mother was suffering from and
that she could cure it instantly with her needle. The
son became very alarmed.

G

If mental in any form comes into contact with
” he said,
not going to put a needle in her heart? ”

‘“No, no

the heart, “it means death. Surely you’ re
, I shan’t put it in the heart,” said

the old woman. “I mean to put it in here, over the

ribs. 7

G

But that’ s too far from the heart,” said the

son. “Surely if you put it in there, it won’t do any
good?”

‘“Oh yes it will”, said the old woman. “A
inclines towards one

mother > s heart always

side. 7 21305
X SR A — 20 , BT 21 1 T T R

H X BT RERTF L AN A XS RS . O
FERX L —TH UG, — 5 46 AR 3 S B IR 7
BB, o5 — 7 T AR SRR P S R —FE,
W I XN IRZ & GRS 45 A B
VB RN I T T AR O, A A ik 3 S Ak
JZ TP AR R TR R, B DA, B e R FH A 2 A R
(direct translation) 77, fR B T B SCIHZE PR R
( communicative clues) , ¥ B . X J5 SC Y fil Bk A
F (interpretive use) FE 2| M. b2 B LA 154
T 7 T ARREAE SCNTE RS 3 O ™ IR 2 & LEL
FZH“ bias” BI7R HiOR & BOA  RERHLS U 5
ATt ARl A B (B R B — W
1 2 28 b, 3 BEAR PR Ol i a2 , At mT DL
W& iy X L sg bR (o

cates his/her interpretive intention,

the translator communi-
but it does not
necessarily require that it be communicated explicitly ;

depending on the situation, it may be communicated

just as well by implicature. )T e Nt R R L
A BEAR 52 R LA, SR A AR U R TR B ROCR
P R B s ) 1 N SRS N0 B o 1] R s A 1]
RAULNX A S F , 8 8 O B A
mother’ s heart always inclines towards one side” #f
PGB 5, A1 A B 1, (R A R 5 %
BN, U3 BB Y BN A K B R B 2 I AR
Jo LS i ARSI /U MEE A7 P fl 3 2 RS
FRAEREE SR G S B WY R A O IR B AR,
XF SCH Y B AE B ARSI L, B BRSO
55 S, B BURUR R BT REA Z 0 2 T
o) HAt 722 o FERXAS AR, B AR T AR
Z RIS )y AR RANTRAS T A R TE S
RN SE MR T 3 B S 5 B 1) % K
FB T AR D v [ 44 2 SCHR o TR
“FFETUYHFE (expected feature) , 234552 AP 5 H
PR SE D) 22 g, T3 2 32 43 9 AF U1 45 AiE (unex-
pected feature ) WU AE Oy 2 Ak $& HL 5 73 R F T
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ST P T 3o e SR AL B £ L B
AR A5 B
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TN B SR (LI AR ) OB B 23
FATAT LA th 5 HK 0 18 210 Ao i) A2 e A G 356 Jist D)
AT DAAR G 3 Wi 20 38 35 36 | PR R
TR PR 20 B SR 25 i e T a8 B Y )
“ PR Ry B AR A O TR BV AE SRS A RE IR X A/
ol JIT 388 ) (9 ) R ) B A T LA At b is AT AnT R
DA Y etk 25 4.7 (a good grasp of the rele-
vance — theoretic framework not only deepens the
translator’ s understanding of the problems s/he en-
counters, but is indeed a prerequisite for the proper
application of any rules and principles of translation s/
he might come across ) " 75 B 128 J§T SC B 1 1Y 3t
R rb, A0 R D SCAF R 7R 132 1 B BB A T B
W, g v T o RO DR RSO S PR R, IR A AE
Fo & T 3R A IR LA R AR A —
PI—H B BOCIEH B Lok . E IR AERT w45
L RARIX T RS /N HE & — i
RIGERZH—A O BB T . FIkHh,
AN ) — VTR A HAE T, b 20 AR Oy o LA 52
AR PRI A SO T S TR Y ] R
Bl 7 e 30Tl 2 0 2 4 5 A C R SCRY R AT AL
(interpretive resemblance) , FEAR 2 E N T B 09 %
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